СПОГОДБА
между Правителството на Република България и Правителството на Федерална република Германия за облекчаване на трансграничния жизненоважен цивилен транспорт по време на кризисни периоди
Правителството на Република България и Правителството на Федерална република Германия, водени от желанието да облекчават в кризисни ситуации трансграничния жизненоважен цивилен транспорт се споразумяха за следното:
ЧЛЕН 1
1. Тази Спогодба урежда сътрудничеството между съответните компетентни власти на договарящите се страни, отговарящи в кризисна ситуация за планирането, подготовката и извършването на жизненоважни за снабдяването на населението и стопанството цивилни превози на хора и стоки.
2. Тази Спогодба се отнася за жизненоважните цивилни, железопътни, автомобилни и въздушни превози, както и за жизненоважните речни и морски превози от всяко място или пристанище на територията на държавата на всяка една от договарящите се страни до всяко място или пристанище на територията на държавата на другата договаряща се страна. Настоящата Спогодба важи и за транзит през територията на държавата на една от договарящите се страни при положение, че мястото на изпращане или на получаване се намира на територията на държавата на една от двете договарящи се страни.
Жизненоважен цивилен транспорт по смисъла на тази Спогодба са всички спешни транспортни услуги по вода, суша и въздух, които са необходими за покриване на жизненоважните нужди на цивилното население или на народното стопанство на една от двете договарящите се страни, за да бъде предотвратено кризисно положение по смисъла на ал. 4 или същото да бъде облекчено доколкото е възможно.
3. Тази Спогодба не се отнася до превоза на хора, на които една от договарящите се страни е признала статут на бежанец.
4. Кризисно положение е ситуация, при която са застрашени жизненоважни елементи на обществената система, което създава опасност за имуществени ценности и човешки живот, поради което едната договаряща се страна затваря границите на държавата си въз основа на решение.
5. По смисъла на настоящата Спогодба мястото, където транспортните средства се натоварват със стоки първоначално или за по-нататъшен превоз, се нарича място за експедирането им.
Същото важи и за превоза на хора.
ЧЛЕН 2
Права
1. За превоз на хора или стоки по смисъла на член 1 заедно с обичайните транспортни документи, при условие, че са налице разпоредбите на член 4, е необходим и специален документ за превоз. Неговата форма, съдържанието му и институцията, която го издава се определят в отделни споразумения съгласно член 5, ал.1.
2. В духа на член 1 превозваните хора и стоки, включително и придружителите се ползват при трансграничните превози с предимство при граничната обработка. Граничните контролно пропускателни пунктове на държавната граница се определят в отделно споразумение съгласно член 5, ал. 1.
3. И в случай, че държавните граници на една от договарящите се страни са затворени, договарящите се страни гарантират извършването на превозите по смисъла на настоящата Спогодба.
4. За извършваните по смисъла на настоящата Спогодба превози не се изискват специални разрешения за международен автомобилен транспорт.
5.Тази Спогодба не задължава договарящите се страни да извършват мероприятия, които са несъвместими с техните закони и задълженията им в съюзи.
ЧЛЕН З
Сътрудничество
1. Договарящите се страни се задължават на своите територии да създават същите условия за облекчаване на извършваните съгласно тази спогодба превози, каквито се създават за извършване на националния жизненоважен цивилен транспорт и да предприемат всички мерки за гарантиране на безпрепятствено протичане на тези превози и за връщането на придружаващия персонал и на транспортните средства.
2. Ако е невъзможно превозът съгласно член 1 да се осъществи изцяло или частично с избрания вид транспорт, то по искане на едната от договарящите се страни другата от договарящите се страни разрешава превоза да бъде извършен с друг вид транспорт и за целта предоставя в рамките на възможностите си транспортни средства.
ЧЛЕН 4
Гранична и митническа обработка
1. Договарящите се страни се задължават да вземат необходимите мерки за гарантиране на безпрепятственото уреждане на проверката на хора и стоки при извършването на жизненоважния цивилен трансграничен транспорт.
2. Превозите по смисъла на тази Спогодба се извършват през граничните пунктове, които се договарят от двете страни за железопътен, речен и сухопътен транспорт на хора и стоки. Освен това ще бъдат договорени летищата за излитане и кацане.
ЧЛЕН 5
Изпълнение
1. Министерството на транспорта на Република България и Федералното министерство на транспорта на федерална република Германия сключват отделни споразумения за определяне на подробностите по изпълнението на тази спогодба.
2. Изпълнението на тази Спогодба се осъществява на основата на взаимност и в рамките на вътрешнодържавните правни разпоредби на договарящите се страни.
ЧЛЕН 6
Уреждане на спорове
1. Възникващите във връзка с тълкуването или изпълнението на тази Спогодба спорове се уреждат от министерствата на транспорта на
двете договарящи се страни,
2. В случай, че даден спор не може да бъде уреден по смисъла на ал. 1, то той се урежда в преговори между договарящите се страни, съгласувани по дипломатически път.
ЧЛЕН 7
Заключителни разпоредби
1. Тази спогодба влиза в сила от датата на нейното подписване.
2. Договарящите се страни се споразумяват по дипломатически път за датата за прилагане на Спогодбата.
3. Тази спогодба се сключва за неопределено време.
4. Всяка от договарящите се страни може да денонсира спогодбата с нота. Денонсирането влиза в сила три месеца след датата, на която то е било получено от другата договаряща се страна.
Подписана в гр. София на 12 юни 1996 г.
Съставена в два оригинала, съответно на български и немски език, при което и двата текста имат еднаква сила.
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